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La	introducción	generalmente	se	considera	que	la	similitud	de	Dowant	maternal	con	L2	facilita	la	adquisición/aprendizaje	de	este	último,	un	fenómeno	llamado	transferencia	positiva	como	lo	indica	Martin	Peris	(2008).	Este	es	el	caso	de	la	lana	de	granada	como	Frank	y	Spanish	cuyos	sistemas	verbales	son	muy	similares.	Se	puede	decir	que
prácticamente	tienen	los	mismos	tiempos	verbales,	excluyendo	algunas	excepciones	(lo	imperfecto	[1]	del	subjuntivo	en	"Ra	y	el	futuro	del	subjuntivo	no	existen	en	el	actual	sistema	verbal	de	Frank).	Sin	embargo,	se	puede	observar	que	ciertos	tiempos	verbales	no	funcionan	o	no	se	usan	de	la	misma	manera	en	ambas	lanas	[2].	Por	ejemplo,	en	un
texto	[3]	(ya	sea	oral	o	escrito),	el	uso	del	Frank	de	Agarfait	no	necesariamente	implica	el	uso	del	imperfecto	indicativo	[4].	Los	estudiantes	franceses	que	aprenden	español	como	extranjeros	(en	adelante)	utilizarán	convenientemente	los	tiempos	verbales,	especialmente	cuando	coinciden	con	su	presentación	materna	y	materna,	como	se	supone	que
es,	mayores	dificultades	cuando	en	ciertos	contextos	su	operación/empleo	difiere.	Esto	presenta	un	doble	desafío:	por	un	lado,	para	el	maestro	nativo,	ya	que	las	diferencias	en	el	uso	de	tiempos	verbales	fueron	adquiridos	por	él	de	manera	procedente	y	requieren	convertirse	en	conocimiento	declarativo	para	que	puedan	explicarse	a	los	aprendices;
Por	otro	lado,	para	el	aprendiz,	que	tiene	que	poder	comprender,	comprender	e	integrar	estas	diferencias,	especialmente	si	quiere	dedicarse	a	la	enseñanza	del	español	como	un	tallador	extranjero.	El	trabajo	del	lingüista	y	el	maestro	(nativo	o	no)	propone	una	explicación	oportuna	de	las	reglas	que	rigen	el	uso	de	tiempos	verbales	en	español	que
ayuda	al	alumno	a	comprender	mejor	el	sistema	de	este	dowant.	Cabe	señalar	que	incluso	en	fases	intermedias	y	Desde	el	aprendizaje	/	adquisición,	los	aprendices	continúan	cometiendo	ciertos	errores,	generalmente	debido	a	las	transferencias	de	su	diseño	materno.	En	Macãa	Barré	(2013),	elaboramos	una	propuesta	tentica	para	facilitar,	o	al	menos
lo	estamos	esperando,	el	proceso	de	adquirir	el	uso	de	tiempos	verbales	por	parte	de	los	estudiantes	de	la	Universidad	de	Franco.	Para	nosotros,	es	esencial	que	este	tipo	de	estudiante,	cuyo	objetivo	futuro	es	dedicarse	a	la	enseñanza	de	las	lanchas,	comprender	no	solo	el	contexto	en	el	que	se	usa	el	tiempo	verbal,	sino	también	la	organización	de
todo	el	sistema	verbal.	Los	estudiantes	que	formaron	parte	de	este	estudio,	en	la	mayoría	de	los	maestros	de	futura	española	en	Franânhão,	fueron	en	la	segunda	carrera	y	todos	tenían	solo	un	L1,	los	franceses.	Fueron	evaluados	antes	y	después	de	ser	expuestos	a	una	propuesta	de	licitación	(Prontest	y	Test)	y	los	resultados	mostraron	que	esto	fue
efectivo	para	mejorar	el	uso	de	los	tiempos	verbales	de	España	por	parte	de	los	aprendices.	En	este	estudio,	presentaremos	las	grandes	líneas	de	la	propuesta	de	TEO	que	utilizamos	en	nuestra	tesis	doctoral	(Macãa	Neighborhood,	2013).	Para	hacer	esto,	presentaremos	una	organización	de	los	tiempos	verbales	de	las	esponaciones	que	pensamos	que
podrían	ayudar	a	los	estudiantes	franceses	a	mejorar	su	uso.	Luego	presentaremos	las	diferentes	aplicaciones	que	puede	tener	nuestra	propuesta	oportuna,	especialmente	con	respecto	al	contraste	entre	los	siguientes	tiempos	verbales:	1)	Partido	perfecto	vs.	Undefinado	bonito,	2)	imperfecto	vs.	Subjuntivo	indefinido	e	imperfecto	(en	â	€	RA)	vs.	El
condicional	[5].	1.	Propuesta	de	lágrima	para	la	organización	de	los	tiempos	verbales,	según	lo	propuesto	por	Ducrot	(1979)	y	Moeschler	(1994)	con	respecto	al	extraño	frangemento,	encontramos	que	los	tiempos	verbales	son	un	valor	que	no	cambiará	el	contexto.	Es	un	valor	prototípico.	Este	valor	en	ciertos	contextos	activará	una	interpretación
pragmática,	derivada	del	valor	prototípico.	Consideramos	que	los	tiempos	verbales	son	descriptivos,	como	sugiere	Comrie	(1976)	y	Lubbers	Quesada	(2006).	En	este	sentido,	pensamos	que,	para	comprenderlos	plenamente,	las	nociones	de	tiempo	y	espacio	no	pueden	separarse.	Nuestra	propuesta	teórica	tiene	en	cuenta	estos	parámetros	y	parece
encajar	con	otras	nociones,	como	el	modo,	la	oposición	y	el	aspecto	actual	versus	el	incurrente.	1.1.	MODELO	VERBAL:	Desde	un	SISTEMA	BINARIO	hasta	un	SISTEMA	TERNAr	Los	españoles	heredan	de	los	dos	modos	verbales	latinos:	el	indicativo	y	el	subjuntivo.	Es	entonces	una	organización	bipartita	modal.	Podemos	definir	el	modo	verbal	como
una	de	las	manifestaciones	del	modo	(RAE,	2010).	El	modo,	a	su	vez,	es	tradicionalmente	un	reflejo	de	la	actitud	del	anunciante	hacia	la	información	de	sí	mismo	como	lo	indica	Pottier,	Darbord	&	Charaudeau	(1994).	En	general,	se	dirá,	especialmente	en	el	caso	de	oraciones	declarativas[6],	que	el	indicativo	sirve	para	expresar	el	real	/	afirmativo	y	el
subjuntivo	el	virtual	/	no	asertivo.	Este	primer	parámetro	clasifica	las	decenas	de	inglés	como	sigue:	6	veces	tiempos	indicativos	y	3	tiempos	subjuntivos:	Cuadro	1.	Otro	parámetro	que	se	puede	tener	en	cuenta	para	la	organización	de	los	tiempos	verbales	es	la	oposición	actual	vs.	incurrent,	como	propuso	Luquet	(2006).	En	el	nivel	actual	es	el	yo.	Por
otro	lado,	a	nivel	de	los	anticuados,	el	OOI	está	ausente.	Este	segundo	parámetro	clasifica	las	tensiones	verbales	como	sigue:	3	veces	de	corriente	y	6	de	incurrente:	Tabla	2.	Este	último	parámetro	afecta	a	la	organización	bipartita	modal.	Aplicando	ambos	parámetros	vemos	que	hay	una	“zona	de	intersección”:	unaracidni	mes	ol-¡Ãnoicnem	a	es-
odnatimil	,amix¡Ãm	edadilautriv	aus	me	otneve	o	atneserpa	etnaicnuna	o	,3	apate	ad	s©ÃvartA	.​​âavitressa	etnemataidem​​â	edadiladom	amu	ed	somalaf	,ossi	rop	,edadilimisrev	uo	aicnªÃtsixe	aus	etnemanelp	ramrifa	,otnatrop	,mes	,edadilaer	alep	sadaripsni	o£Ãs	seµÃ§Ãa	sa	euq	acilpmi	2	apate	ad	osu	O	.ovitamrifa/laer	siam	¡Ãres	osrucsid	ues	)1	ossap
,otnatrop	,e(	aicnªÃrefer	ed	otnop	omoc	etneserp	ues	rasu	rodaicnuna	o	eS	.4	ordauQ	:adazilitu	apate	ad	odnedneped	,o£Ã§Ãaralced	amu	raziladom	metimrep	siabrev	sopmet	so	euq	rezid	somedoP	.naimualliug	augn​Ãl	ad	seµÃ§Ãiubirtnoc	moc	)si³Ãhnapse	serosseforp	o£Ãres	sezidnerpa	sosson	euq	zev	amu	,laicnesse	ecerap	son	euq(	lanoicidart
acit¡Ãmarg	ad	somret	so	sometnam	,o£Ã§Ãazinagro	atse	moC	.]7[)3	o£Ãlacs(	ovitnujbus	e	)2	o£Ãlacs(	tnerrucni-ovitacidni	,)1	o£Ãlacs(	etnerroc-ovitacidni	:ovitamrifa-o£Ãn/lautriv	siam	o	arap	ovitamrifa/laer	siam	od	o£Ãv	euq	)sodom	siod	me	siam	o£Ãn	e(	sossap	sªÃrt	ed	o£Ãtne	somalaF	.missa	ed	zev	me	)sªÃcnarf	me	reilap(	adacse	omret	o	somatoda
,labrev	odom	amahc	lanoicidart	acit¡Ãmarg	a	euq	od	ol-¡Ãicnerefid	arap	e	,otnatroP	.oditrapirt	ametsis	mu	,ajes	uo	,sªÃrt	me	odazinagro	res	eved	lohnapse	labrev	ametsis	o	,edadiladom	ed	somret	me	,missA	.3	ordauQ	:​​âevitressa	ylaidem​​â	©Ã	etnerroc-me-ovitacidni	o	euq	somezid	,missA	.sovitailava-o£Ãn/siautriv	e	sovitailava/siaer	sol³Ãp	siod	so	ertne
ohnimac	oiem	a	¡Ãtse	euq	edadiladom	amu	rasserpxe	etimrep	euq	evitacidnI	nretsaE-nI	o	:oir¡Ãidemretni	o§Ãapse	mu	recerapa	zaf	tnerrucni	.sv	lauta	o£Ã§Ãisopo	a	euq	©Ã	E	.)3102(	s©ÃrraB	sa​ÃcaM	me	somacoloc	o	omoc	,lohnapse	labrev	ametsis	oa	etnemetneinevnoc	adacilpa	res	o£Ãn	ecerap	)avitressa-o£Ãn	/	lautriv(	avitnujbus.sv	)avitressa	/	laer(
avitacidni	ladom	o£Ã§Ãazinagro	a	,missA	.edadilaer	aN-ovitacidnI	od	ralaf	meµÃporp	)4991(	uaeduarahC	;touq&	drobraD	,reittoP	omoc	serotua	,missA	mE	.ovitacidnI	otiefrepmI	od	e	odinifedni	otireterP	od	osu	o	etimrep	2	o£Ã§Ãader	A	.asecnirp	amu	)saw	/	saw*(	eveN	ed	acnarB	)3(	.oriehniram	mu	)are	/	are(	obmoloC	o£Ãv³ÃtsirC	)2(	:seµÃ§Ãamrifa
setniuges	sa	somrasilana	eS	.]9[)...orucse	avatse	odut	ohnos	oN(	sohnos	omsem	©Ãta	uo	)...luza	epicn​Ãrp	mu	opmet	mu	ed	siopeD(	sadaf	ed	sotnoc	rarran	arap	odasu	labrev	opmet	o	©Ã	o£Ãzar	asse	roP	​​â.edadilaer	alep	sodaripsni	omoc	o£Ãirtifna	olep	sodaterpretni	o£Ãs	,siaer	o£Ãs	sele	euq	racidni	mes	,euq	sotneve	ratneserpa	etnaicnuna	oa	etimrep
ovitacidnI	otiefrepmI	od	​​âavitressa	etnemanaidem​​â	edadiladom	A​​â	.5	euq	ed	o£Ã§Ãamrifa	a	etnemanelp	ramrifa	edop	o£Ãn	rotucol	o	euqrop	ladom	e	)tnerrucni	,2	ossap	od	o(	opmet-o§Ãapse	ortuo	a	mecnetrep	siabrev	sopmet	so	euq	zev	amu	,laicapse-oropmet	:)tnerruc(	1	ossap	oa	o£Ã§Ãaler	moc	ladom	e	laicapse-oropmet	aicn¢Ãtsid	amu	racram	arap
o£Ãrdap	rop	sodasu	o£Ãs	euq	2	ossap	od	otnemom	o	©Ã	,odassap	on	¡Ãtse	lapicnirp	o	odnauq	,odirefer	osrucsid	on	euq	ed	soma§Ãeuqse	son	o£ÃN	.aossep	artuo	rop	adirefer	iof	o£Ã§Ãamrofni	a	euqrop	zevlat	,otneve	od	edadicarev	a	etnemanelp	amrifa	o£Ãn	,©Ã	otsi	,​​âavitressa	etnemataidem​​â	omoc	o£Ã§Ãamrofni	a	ratneserpa	etimrep	atsilanroj	od
ahlocse	a	,otnatne	oN	.odinifedni	otireterP	od	osu	o	radivnoc	airireferp	metno	opmet	ed	rodacram	o	,edadrev	aN	.ocip​Ãtotorp	oa	ednopserroc	o£Ãn	)1(	me	ovitacidnI	otiefrepmI	od	osu	o	,)1102(	mh¶ÃB	rop	odacidni	omoC	)5991/50/20	,ratiliM	aicnªÃiC	,draugnaV	A(	.sortem	002	a	saivr©Ãs	sertserret	seµÃ§Ãisop	me	,metno	seµÃiva	artnoc	uorapsid
ataorc	odadlos	mU	)1(	:olpmexe	etniuges	on	somev	a	omoc	,rotucol	od	o£Ã§Ãisop	a	raluna	,ajes	uo	,o£Ã§Ãaralced	amu	ed	ocitn¢Ãmes	odºÃetnoc	o	raziladom	etimrep	)2	ossap	on(	ovitacidni	od	otiefrepmI	o	,otnatroP	.etelfer	es	o£Ãn	etnaicnuna	od	o£Ã§Ãisop	uo	edutita	a	euq	odom	ed	,edadicarev	uo	edadilaer	Todo	dependerá	de	cómo	el	locutor	desee
presentar	la	información:	a	través	del	taco	indefinido,	el	locutor	indica	que	el	colon	existió	realmente;	A	través	del	imperfecto	del	indicativo,	el	locutor	indica	que	el	colon	posiblemente	existió,	pero	sin	protegerlo	completamente.	La	alternancia	es	posible,	porque	el	colon	es	un	carácter	histórico.	En	cambio,	el	caso	Blancanieves	es	interesante.	De
hecho,	es	un	personaje	en	la	historia,	por	lo	tanto	reconocido	por	la	comunidad	lingüística	y	ficticia.	La	única	opción	posible	en	este	contexto	es	la	imperfecta	de	lo	indicativo,	porque	el	anunciador	no	puede	garantizar	plenamente	su	existencia.	Por	esta	razón,	utiliza	el	modo	"significantemente	asertivo".	Entonces,	¿por	qué	el	imperfecto	del	indicativo
considera	un	tiempo	verbal	del	pasado?	Esto	se	debe	a	su	situación	espacial-temporal.	Las	decenas	de	la	subida	2	son	dañinas	a	la	escala	1,	porque	trataremos	de	exponerla	a	continuación,	específicamente	en	la	sección	2.2.	de	este	artículo.	1.2.	Tiempo	y	espacio:	la	situación	espacial-temporal	parece	importante	no	separar	las	nociones	del	tiempo	y
del	espacio,	especialmente	dentro	de	la	estructura	de	la	enseñanza	de	las	decenas	a	los	aprendices	españoles.	Y	es	que	el	mediodía	del	espacio	es	más	concreto	que	el	tiempo.	Es	por	eso	que	pensamos	que	el	estudiante	extranjero	ayudaría	a	comprender	las	nociones	temporales	(pero	también	Modles)	de	ciertas	decenas	españolas,	como	el	imperfecto
de	lo	indicativo	que	generalmente	presenta	problemas	de	adquisición.	Así,	haremos	Alusión	al	mismo	tiempo	en	la	situación	espacial	o	espacial.	La	situación	espacial-temporal	se	organiza	según	un	punto	de	referencia.	En	general,	este	punto	de	referencia	es	el	espacio-tiempo	ocupado	por	el	locutor	(el	presente),	pero	no	siempre	[10].	Llamemos	al
espacio	epistético	que	ocupó	el	locutor	y	en	su	lugar,el	espacio	de	desición	al	que	el	anunciador	decide	organizar	su	discurso.	También	debemos	tener	en	cuenta	dos	parámetros	para	nuestra	propuesta	teórica:	la	oposición	“antes”	contra	“después”,	que	nos	permitirá	hablar	del	pasado	y	del	futuro;	y	la	oposición	“frontera”	vs.	“después”,	que	nos
permitirá	hablar	en	primer	plano	y	en	segundo	plano.	El	espacio	deciable	utilizado	por	el	locutor	correspondería	a	un	punto	0,	por	lo	tanto	central.	Cada	paso	tiene	uno.	Para	diferenciar	los	espacios	decíticos	de	cada	etapa,	utilizaremos	los	números	1,	2	y	3	como	poderes.	Así,	en	el	paso	1,	el	regalo	del	indicativo	es	el	punto	01;	en	el	paso	2,	el
Imperfecto	del	indicativo	corresponde	a	02;	y	en	el	paso	3,	el	regalo	del	subjuntivo	a	03.	Todo	lo	que	se	sienta	antes	de	este	punto	central	sería	considerado	como	un	pasado	(x	≤	0);	todo	lo	que	es	más	tarde,	como	un	futuro	(x	/2005	0).	Como	podemos	ver	en	la	tabla	de	abajo,	el	pasado	está	asociado	con	el	“antes”	y	el	futuro	con	el	“después”:	Cuadro
6.	La	oposición	frente	a	vs.	detrás	de	esta	imagen	destacará	ciertos	acontecimientos	sobre	otros.	Poner	eventos	en	primer	plano	(en	primer	plano)	indicará	que	son	más	importantes	con	respecto	al	resto.	Los	eventos	de	fondo	crearán	el	escenario.	Finalmente,	los	eventos	del	tercer	plano	están	subordinados	a	planes	anteriores.	Este	procedimiento	se
consideró	un	punto	culminante.	Explicaremos	con	más	detalle	en	1.3.	El	locutor	puede	combinar	su	espacio	epistémico	(el	presente)	con	el	espacio	deideal	01	y	por	lo	tanto	utilizar	paso	1	veces	para	marcar	el	espacio-tiempo:	Presente	del	indicativo	(para	indicar	su	aquí	/	ahora),	Preterite	Indefinite	(para	el	pasado)	y	el	futuro	indicativo	(para	el
futuro).	Eventos	en	este	plan	ocuparían	el	primer	plano	de	aicneulfni	etnematreC	)3791(	hcirnieW	ed	atsoporP	.7	alebaT	.)3	alacsE(	ovitnujbus	omitlºÃ	etsed	etnemasoicunim	e	)2	odnalacse(	odacoloc	aires	lauta	ovitacidni	o	s³Ãpa	,)1	alacse(	onalp	oriemirp	o	moc	medicnioc	ovitacidni	od	sopmet	sO	.sodazilacol	mairatse	soig¡Ãmes	so	otnauqne	,onalp
oriemirp	me	o£Ãratse	siauta	sod	siabrev	sopmet	sO	.lautcani	.sv	lauta	o£Ã§Ãisopo	a	moc	ajauC	setnedecetnA	.sv	laicnenopo	o£Ã§Ãisopo	atsE	.odnuf	od	arbmos		Ã	sortuo	odnarrupme	e	onalp	oriemirp	me	odºÃetnoc	mugla	odnatejorp	,otxet	mu	eiviD​​â	siabrev	sopmet	ed	edadilibissop	a	omoc	o£Ã§Ãacifiton	asse	enifed	)461	.p	,4002(	hcuomamahneB	.oiv​‐
Ãla	ed	o£Ã§Ãon	a	maresuporp	)3791(	hcirnieW	)7991	,uayoN(	avitcepsrep	e	)3791	,hcirnieW(	etnaveleR	.3.1	.opmet-o§Ãapse	o£Ãiva	oriecret	od	etrap	o£Ãraf	3	odnatsE	od	sotneve	sO	.)ovitnujbus	od	orutuf(	er"	me	amrof	an	amrof	ad	s©Ãvarta	,etnemroiretsop	,e	)ovitnujbus	od	otiefrepmi(	ES	"me	e	]31[	ar"	me	amrof	ad	s©Ãvarta	osserpxe	¡Ãres	amica
otsopxe	O	.ovitnujbus	od	etneserp	o	¡Ãres	aicnªÃrefer	ed	otnop	o	,3	alacse	an	,odal	mu	roP	.o£Ã§Ãarran	ad	onalp	odnuges	od	etrap	o£Ãraf	e	onalp	odnuges	me	o£Ãratse	sotneve	sessE	.lanoicidnoc	od	s©Ãvarta	osserpxe	©Ã	20	otnop	oa	o£Ã§Ãaler	me	roiretsop	O	.]21[	air¡Ãretil	/	adavitluc	amron	amu	me	amrof	an	amrof	ad	s©Ãvarta	osserpxe	©Ã	labrev
opmet	esse	a	o£Ã§Ãaler	me	amica	otsopxe	O	.aicnªÃrefer	ed	otnop	omoc	ovitacidni	od	otiefrepmi	o	asu	rotucol	o	,2	ralacse	oa	,somessid	omoC	.saralc	sonem	o£Ãres	opmet-o§Ãapse	od	seµÃ§Ãamrofni	sa	,ossid	m©ÃlA	.edadiladom	ed	somret	me	ovitressa	sonem	e	laer	sonem	¡Ãranrot	es	osrucsid	ues	,aicnªÃrefer	ed	otnop	omoc	10	rasu	o£Ãn	rotucol	o	eS
.]11[	ovitarran	otxet	uo	de	lana	con	ella.	Según	lo	definido	por	Noyau	(1997),	la	perspectiva	consiste	en	la	forma	en	que	los	eventos	se	presentan	de	acuerdo	con	los	siguientes	tres	factores:	1)	el	espacio	epistama	(que	ocupa	el	anunciante);	2)	la	situación	del	espacio	del	evento;	3)	La	información	de	apariencia	del	evento	[15].	Tanto	Weinrich	(1973)
como	la	perspectiva	Noyau	(1997)	[16]	permiten	la	presentación	de	los	eventos	y	las	organizaciones	organizacionales	(orales	o	escritas)	[17].	Los	eventos	presentados	en	primer	plano	(atractivo	indicativo	cerrado)	se	presentan	como	más	reales,	más	asertivos	y	creíbles.	También	son	la	información	más	importante	en	el	texto.	Otros	se	consideran
información	secundaria.	En	general,	los	eventos	presentados	en	el	contexto	(Scalt	2)	forman	el	fondo	y	son	el	marco	en	el	que	se	desarrolla	la	acción	indicativa	actual	(Scalt	1).	Finalmente,	en	el	tercer	plano	(Scalt	3)	o	los	eventos	se	presentan	como	virtuales	o	como	subordinados	a	los	dos	planos	anteriores.	Para	ilustrar	los	diferentes	planos	de	los
tres	pasos	que	proponemos,	presentamos	una	comparación	de	dos	fragmentos	narrativos	extraídos	de	una	historia	de	Emilia	Pardo	Bazaã:	había	un	niño	enfermo.	Su	madre,	una	dama	opulenta,	estaba	enojada	con	el	deseo	de	darle	a	su	Saé	de,	y	su	madre,	al	ver	la	naturaleza	del	sufrimiento	del	niño,	dijo	que	especialmente	él	estaba	emanando	de	un
lapso	de	Atonia	o	insensibilidad,	un	efecto	que	está	nervioso	El	sistema	estaba	siendo	aplastado	o	dormido,	y	no	comunicaba	al	cuerpo	las	reacciones	vitales	y	lo	necesario	para	lo	necesario.	[...]	[18].	En	este	primer	fragmento	vemos	que,	a	través	del	uso	del	indicativo	imperfecto,	el	trasfondo	de	la	narración	está	tejiendo.	En	el	siguiente	fragmento,	el
tiempo	prevaleciente	es	la	preritable	indefinida:	[...]	el	desfile	Consultado	trajo	el	desfile	del	sistema:	el	pobre	Fernandito	fue	un	campo	de	experimentación	de	los	diversos.	Desde	el	agua	fría	con	sus	chorros	glaciales,	electricidad,	con	la	aguja,	los	bordes	y	el	fino,	el	cuerpo	de	Fernando	tuvo	que	sufrir,	sometido,	por	amor,	la	tortura	que	no	inventa	a
los	cachondos.	Estaba	impresionado	con	el	spa	en	Spa;	Fue	arrastrado	desde	sanativo	en	Sanaton,	playa	en	la	playa,	altitud	altitud;	Fue	sometido	a	rigores	espartanos	y,	como	la	ciencia	declaraba	que,	a	veces	el	dolor	se	despierta	y	se	fortalece,	llegó	a	la	batida	extrema	con	varitas	delgadas,	lo	mismo	que	la	crema,	mientras	que	la	madre,	no	quería
presenciar	la	crueldad,	se	refugio	en	una	habitación	interior,	registrando	la	oreja	con	el	Algon	[...]	[19].	En	este	segundo	fragmento,	vemos	que	aparece	una	cuestión	de	eventos	importantes	para	la	narración,	que	están	marcados	por	mareos	indefinidos.	Estos	eventos	son	parte	de	la	vanguardia	y	contrastan	con	la	otra	acción	que	lo	enmarcan.	Como
hemos	visto,	los	tiempos	verbales	nos	permiten	poner	acción	en	el	espacio-tiempo.	Por	esta	razón,	parece	importante	no	descuidar	la	advertencia	del	espacio	cuando	se	les	enseña	en	el	aula.	Esta	organización	espacial	de	los	tiempos	verbales	permite	al	aprendizaje	español	comprender	ciertos	usos	que	difieren	de	los	de	su	L1,	como	veremos	a
continuación.	2.	Aplicación	protegida	de	la	web	propuesta	"Existir	diferencias	entre	las	producciones	de	las	emisoras	de	Franco,	como	L1	y	L2,	y	de	españoles	como	L1	y	L2.	Varios	trabajos	diversos	(Noyau,	1999,	1997;	Noyau	y	Paprock,	2000;	por	Lorenzo	Rossellé,	2002;	Noyau,	por	Lorenzo	Rossellé,	Kilhstedt,	Paprock	y	Sanz	Espinar,	2005)	en	la
perspectiva,	que	es	el	camino	hacia	los	eventos	en	los	que	se	presentan	en	los	eventos	en	el	Envíe	un	mensaje	de	texto	y	marque	los	diferentes	,o£Ã§Ãisiuqa	ed	ossecorp	ues	od	siaicini	sesaf	mE	.1.2	me	sehlated	siam	me	odacilpxe	¡Ãres	ossI	.]22[odassap	od	labrev	opmet	mu	edadrev	an	ajes	o£Ãn	arobme	,oir¡Ãropmet	odassap	mu	omoc	odaterpretni
©Ã	©ÃssaP	©Ãsopmoc	od	otcepsa	ed	rolav	O	.selpmis	©ÃssaP	oa	etnelaviuqe	omoc	odaterpretni	©Ã	©ÃssaP	©Ãsopmoc	o	sªÃcnarf	me	euqrop	otsI	.laro	arger	uo	atluc	ed	a§Ãnerefid	amu	,ajes	uo	,etnerefid	ortem¢Ãrap	mu	moc	rev	a	met	sopmet	setse	ertne	a§Ãnerefid	a	sªÃcnarf	me	otnauqne	;]12[mecenamrep	e	setnaveler	o£Ãs	otiefrep	otireterP	o	e
odinifedni	otireterP	o	ertne	metsixe	euq	)sarienam	e	sotcepsa	,siaropmet(	sacitn¢Ãmes	sa§Ãnerefid	sa	odnalaf-lohnapse	o	arap	)2	e	ralaf-sªÃcnarf	o	euq	od	siabrev	sopmet	siam	asu	alohnapse	augn​Ãl	a	)1	:satief	res	medop	seµÃ§Ãavresbo	sauD	.odasu	res	a	ednet	o£Ãs	)ovitacidni	od	otiefrepmI	oa	etnelaviuqe(	tiafrapmI	e	)otiefrep	otireterP	oa
etnelaviuqe(	©Ãsopmoc	©ÃssaP	sanepa	,laro	etnemlaicepse	,sªÃcnarf	mE	.ovitacidni	od	otiefrepmI	o	e	otiefrep	otireterP	o	,odinifedni	otireterP	o	:etnemariessorg	sodasu	o£Ãs	siabrev	sezev	sªÃrt	,otircse	uo	laro	,lohnapse	mE	.ossi	rartsuli	arap	adanoicnem	res	eved	saugn​Ãl	sa	sabma	me	sodassap	sotneve	a	aicnªÃrefer	A	]02[	.acit¡Ãmgarp	aicnªÃrefni
rop	)sadizuded	uo(	sadaterpretni	majes	opmet-o§Ãapse	od	seµÃ§Ãamrofni	satrec	euq	¡Ãritimrep	e	siabrev	sonem	sopmet	¡Ãrasu	onof³Ãcnarf	o	,odal	ortuo	roP	.odom	e	aicnªÃrapa	,opmet-o§Ãapse	racram	arap	labrev	ametsis	on	odazilitu	etnemlatot	¡Ãres	lohnapse	amoidi	mu	,ajes	uo	,sªÃcnarf	ed	sovitan	setnalaf	euq	od	roiam	avitcepsrep	amu	moc	sotxet
mezudorp	lohnapse	ed	sovitan	setnalaf	euq	maravresbo	serotua	setsE	.2L	ed	oa	recerapa	etnemlaudarg	o£Ãtne	e	,anretam	augn​Ãl	aus	ed	oa	​​â	siaicini	soig¡Ãtse	me	etnemlaicepse	​​â	etnahlemes	©Ã	avitcepsrep	ajuc	sotxet	rizudorp	a	ednet	oriegnartse	zidnerpa	O	.megaugnil	ad	odnedneped	,amrof	amsem	ad	otief	©Ã	o£Ãn	,sossap	/	satiefrep
etnemavitcepser	ued	mutcefni	o	e	mutcefreP	ehT	:zitaL	ad	adadreh	©Ã	o£Ã§Ãisopo	ariemirp	A	.odazilaer	o£Ãn	.sv	odirpmuc	e	otiefrepmI	.sv	evitcefreP	:otcepsa	ed	seµÃ§Ãon	setniuges	sa	raicnerefid	euq	airet	elE	.8	alebaT	:sair¡Ãropmet	omoc	sadaterpretni	res	medop	otcepsa	ed	seµÃ§Ãon	satrec	,]42[	lamgarp	aicnªÃrefni	rop	,sam	,etnerefid	©Ã
odaicnerefid-	imes	lifrep	ues	euq	©Ã	E	.erpmes	men	sam	,sotxetnoc	sotrec	me	ranretla	medop	siabrev	sopmet	siod	sessE	.]32[	2L	od	o	rargetni	arap	otamrof	odirefer	od	rarapes	es	euq	¡Ãret	zidnerpa	O	.zidnerpa	od	anretam	augn​Ãl	alep	otsopmi	otamrof	od	mev	otiefrep	noiterp	od	o£Ã§Ãuxerepus	assE	.©Ãssap	od	lifrep-	imes	o	otiefrep	etiterp	oa
iubirta	ocnarF	ed	zidnerpA	o	,)0102(	snoP	nemA	rop	odacidni	emrofnoC	.odinifedni	otnot	o	airasu	alaf	euq-	lohnapse	mu	euq	me	sotxetnoc	me	sutir	©Â	otiefrep	©Ãterp	o	rasu	a	mednet	sesecnarf	sezidnerpa	so	,si³Ãhnapse	sod	megazidnerpa	ad	siaicini	soig¡Ãtse	son	adinifedni	aicnªÃrroco	ad	zev	me	otiefrep	oterp-	terp	O	.1.2	¬​â	¢Ã	¬​â	¢Ã	¬​â	¢Ã	¬​â	¢Ã
me	otiefrepmi	ovitnujbus	od	zev	me	o£Ã§Ãidnoc	)3	e	odinifedni	od	zev	me	otiefrepmi	od	osu	o	)2	,adinifedni	arienam	ad	zev	me	atiefrep	o£Ãzar	ad	osu	o	)1	:sesecnarf	setnadutse	ed	satircse	seµÃ§Ãudorp	san	merroco	euq	saicnªÃrefretni	sa	rasilana	arap	acir³Ãet	aruturtse	asse	someracilpa	,otsopxe	o	o£Ã§Ãaredisnoc	me	odnaveL	¬​â	¢Ã	¬​â	¢Ã	©Ã
aicnªÃdnet	asse	,soda§Ãnava	soig¡Ãtse	mE	noiterP	od	otnemirted	me	,©Ã	otsi	,oir¡Ãtisopmoc	essap	o	omoC	omoc	siaT	siaT	etiR	tcefreP	©Â	©Ãterp	o	¡Ãrasu	ªÃcov	,odut	ed	amica	,e	)sªÃcnarf	me	airaf	ue	omoc(	siabrev	sopmet	sonem	¡Ãrasu	:alaf	euq-	lohnapse	mu	ed	o	euq	ronem	¡Ãres	otnemanoissimoc	ojuc	lohnapse	me	otxet	mu	¡Ãrizudorp	lohnapse
od	asecnarf	megazidnerpa	A	Imperfecto	en	español	(Darbord	y	Pottier,	1994).	Argumentamos	que	esta	oposición	se	aplica	solo	a	formas	verbales	simples:	el	presente	(come)	es	imperfecto,	pero	el	precepto	indefinido	es	perfecto	(ven).	La	segunda	oposición	cumplida	contra	el	cumplimiento	fue	tomada	de	Leeman-Bouix	(1994,	p.	49)	que	la	usa	para	los
francos	[25].	Esto	solo	se	aplica	a	las	formas	compuestas	por	ellas,	formas	inventadas	por	los	españoles	como	inexistentes	en	latín.	Para	explicar	la	diferencia	entre	la	perfección	y	la	satisfacción,	compararemos	que	llegué	a	París	vs.	Llegué	a	París.	Perfect	implica	que,	una	vez	que	se	celebró	el	evento,	no	hay	impacto	en	el	espacio	en	el	que	se
desarrolló,	que	no	es	el	caso	con	el	mediodía	del	cumplimiento.	Llegué	a	París	(forma	completa	del	presente)	implica	que	estoy	en	París,	es	decir,	un	impacto	en	la	actualidad.	En	cambio,	llegué	a	París	no	tiene	tal	implicación.	Aunque	el	aspecto	del	aspecto	cumplido	por	la	preferencia	perfecta	es	este	tiempo	verbal	interpretado	/	deducido	como
pasado;	Preferimos	calificarlo	como	el	formulario	compuesto	(entrada	completa)	de	la	actualidad.	Por	otro	lado,	la	Grarta	tradicional	clasifica	esta	vez	como	perfecta,	a	través	del	adjetivo	perfecto.	Creemos	que	este	aspecto	de	la	apariencia	no	se	aplica	en	este	momento	por	las	razones	ya	mencionadas	en	el	párrafo	anterior.	En	un	semiaperal	no
pragmático,	el	precepto	perfecto	y	el	vehículo	preritable	indefinido	de	un	matiz	diferente,	que	ocurre	cada	vez	menos	en	los	franceses	contemporáneos.	De	hecho,	el	preritable	perfecto	presenta	una	acción	cuyo	efecto	aún	es	actual;	En	cambio,	la	preferencia	indefinida	presenta	una	acción	que	no	afecta	el	tiempo	presente.	Este	matiz	se	perdió	en
Frank,	por	lo	que	los	aprendices	franceses	también	están	integrados	en	su	grado	interno.	El	Frank	parece	ser	más	satsoc	san	¡Ãtse	otiefrepmi	o	:adaropmet-	o£Ã§Ãisop	ed	o§Ãapse	ues	ed	ritrap	a	sadaterpretni	o£Ãs	seµÃ§Ãamrofni	sasse	euq	sam	,opmet-	o§Ãapse	od	sadassap	seµÃ§Ãamrofni	sa	asserpxe	ovitacidni	od	otiefrepmi	o	euq	somasnep	o£Ãn
,)3102(	©ÃrraB	a​ÃcaM	me	somasserpxe	omoc	,air¡Ãropmet	o£Ã§Ãamrofni		Ã	otiepser	zid	euq	oN	."avitcreS"	adinifedni	o£Ã§Ãeterp	ad	zev	me	ovitacidni	od	otiefrepmI	.2.2	.odinifedni	terp	O	.sv	ovitacidni	od	otiefrepmi	o	ertne	o£Ã§Ãisopo	a	moc	somerev	euq	ossi	​Ã	.artuo	a	ne	setnesua	n¡Â​Ãtse	euq	socip​Ãtotorp	on	serolav	naesop	selabrev	sopmeit
sotreic	anu	ne	euq	lamron	se	,saugnel	sabma	ne	ereifid	selabrev	sopmeit	sol	ed	n³Â​Ãicazinagro	al	omoC	.9	albaT	:n³Â​Ãicnuf	atse	noc	nelpmuc	euq	selpmis	samrof	neesop	3	y	1	senolacse	sol	,onalletsac	nE	.sapate	sªÃrt	san	satsopmoc	samrof	sad	aicnªÃrapa	ad	ritrap	a	adaterpretni	©Ã	adassap	air¡Ãropmet	o£Ã§Ãautis	a	,otnatroP	.edadimrofnoc	ed
o£Ãtseuq	serohlem	sele	,somiv	omoc	,euq	satsopmoc	samrof	sa	odnasu	odassap	o	racram	odireferp	©Ã	,amoidi	essen	:sªÃcnarf	me	ecetnoca	o£Ãn	euq	o	,socig³Ãlonorc	sopmet	sªÃrt	sod	mu	adac	arap	siabrev	sopmet	sªÃrt	m©Ãtnam	lohnapse	o	,1	³ÃlacsE	me	,otnatne	oN	.sortuo	sod	sodaterpretni	res	medop	euq	siabrev	sopmet	sotrec	ratracsed	arucorp
ele	,rev	somedop	omoC	.laro	o£Ã§Ãacinumoc	an	etnemlaicepse	,sªÃcnarf	me	e	ahnapsE	an	saicnªÃdnet	sa	somatneserpa	,o£Ã§Ãartsuli-	arfni	aN	.)adinifedni	arienam		Ã	etnelaviuqe	o(	selpmis	essap	od	zev	me	)otiefrep	©Ãterp	oa	etnelaviuqe	o(	adasu	©Ã	megassap	a	,olpmexe	roP	.siabrev	sopmet	sod	osu	ed	somret	me	si³Ãhnapse	so	euq	no	es	la
​ÃºÂnica.	La	situaci​Ã³Ân	espacio-temporal	(escal​Ã³Ân	2)	del	Imperfecto	del	indicativo	hace	que	se	lo	asocie	a	diferentes	tiempos,	como	indica	Guti​Ã©Ârrez	Araus	(1995):	(1)	La	feria	del	libro	se	clausuraba	hoy,	​Ã¿Âno?	>	presente	2)	El	autob​ÃºÂs	a	Barcelona	sal​Ã​Âa	a	las	ocho,	​Ã¿Âno	es	cierto?	>	futuro	(3)	La	nueva	pel​Ã​Âcula	de	Almod​Ã³Âvar	se
estrenaba	ayer,	​Ã¿Âno	es	cierto?	>	pasado	El	Imperfecto	del	indicativo	coincide	con	el	Imparfait	franc​Ã©Âs	en	cuanto	que	ambos	marcan	el	escal​Ã³Ân	2	o	segundo	plano.	Este	parece	ser	su	valor	protot​Ã​Âpico	en	ambas	lenguas.	A	pesar	de	eso,	el	uso	de	este	tiempo	verbal	no	es	el	mismo	en	franc​Ã©Âs	y	en	espa​Ã±Âol,	o	al	menos	es	lo	que	dejan	ver
los	¢Ã​Â​Âerrores¢Ã​Â​Â	de	las	producciones	escritas	de	los	aprendices.	En	Mac​Ã​Âas	Barr​Ã©Âs	(2013)	se	hizo	un	estudio	piloto	en	el	que	se	pidi​Ã³Â	a	aprendices	franc​Ã³Âfonos	que	escribieran	un	diario	durante	un	cuatrimestre.	A	partir	del	mismo	se	elabor​Ã³Â	un	corpus	en	el	que	se	pudieron	constatar	ciertos	empleos	del	Imperfecto	del	indicativo	que
no	se	pod​Ã​Âan	calificar	de	incorrectos	pero	s​Ã​Â	tal	vez	de	inusuales.	El	estudiante	/	aprendiz	utiliza	el	Imperfecto	del	indicativo	para	las	evaluaciones	globales	como	lo	hace	en	su	lengua	materna.	En	la	L2,	el	espa​Ã±Âol,	estos	empleos	del	Imperfecto	del	indicativo	no	son	usuales,	ya	que	el	nativo	preferir​Ã​Âa	el	Pret​Ã©Ârito	indefinido.	En	franc​Ã©Âs
el	locutor	sit​ÃºÂa	la	evaluaci​Ã³Ân	global	en	el	segundo	plano	y	su	situaci​Ã³Ân	espacio-temporal	es	deducida	por	el	interlocutor	como	pasado.	En	espa​Ã±Âol,	en	cambio,	la	evaluaci​Ã³Ân	global	se	realiza	a	nivel	del	primer	plano	y	el	uso	del	Pret​Ã©Ârito	indefinido	establece	con	mayor	precisi​Ã³Ân	la	informaci​Ã³Ân	espacio-temporal:	Tabla	10.	En	futuros
trabajos	deseamos	profundizar	esta	cuesti​Ã³Ân	y	ver	si	en	etapas	ulteriores	el	aprendiz	franc​Ã³Âfono	adquiere	este	matiz	de	la	L2	y	consigue	utilizar	el	Pret​Ã©Ârito	indefinido	en	estos	contextos[27].	2.3.	EL	CONDICIONAL	EN	LUGAR	DEL	IMPERFECTO	Subjuntivo	para	considerar	que	la	forma	del	imperfecto	del	subjuntivo	es	parte	de	esta	forma	es
inútil:	creemos	que	esta	forma	está	entre	el	límite	de	lo	indicativo	inicial	y	subjuntivo.	Darbord	(1986),	por	ejemplo,	habla	de	un	significante	con	dos	significados:	uno	indicativo	y	uno	subjuntivo.	Ya	sea,	por	así	decirlo,	la	forma	en	"ra	©,	en	un	caso	o	en	el	otro,	un	tiempo	de	inactual.	El	césped	tradicional,	como	es	la	nomenclatura	necesaria	para
nuestros	estudiantes,	futuros	entrenadores.	Español.	Como	vimos	en	la	organización	espacial	que	propusimos,	la	escalada	2	de	las	lanchas	a	veces	coexistes:	el	indicativo	imperfecto	(organizador	central),	la	forma	en	"RA	(lo	anterior	/	retrospectivo)	y	el	condicional	(más	tarde	/	prospectivo).	Por	otro	lado,	los	franceses	mantienen	solo	dos:	lo
imperfecto	y	lo	condicional.	Este	fondo,	por	lo	tanto,	se	organiza	de	manera	diferente	en	los	francos.	Aparentemente,	el	Frank	condicional,	en	comparación	con	los	Spanns	"expresa	no	solo	lo	anterior.	Aunque	la	información	temporal	tripartita	(presente,	pasado	y	futuro)	está	marcada	por	la	morfología	verbal	en	español,	los	francos,	que	prevalece,	es
la	oposición	actual	(imperfecta)	vs.	no	presente	(condicional).	Francrias	Space-Time	Informations	del	anterior	A.	Mon	Great	in	Rentrant,	J	'Aurais	Voulu	t'	â	Our	Avec	Nous	Tantã	£.	Usted	reconoce	£	â®Trais	pas	Tansonville.	Si	ya	usted	ya,	Jerais	Coup	©	Cena	Ramile	de	Pins	Rosas	que	usted	mismo	se	apoya.	(Du	C	â	©	de	Chez	Swann	♫	ooh	ooh	ooh
ooh	ooh	ooh	ooh	ooh	ooh	P	:odnuges	le	euq	selabrev	sopmeit	s'm	razilitu	a	edneit	)laro	levin	a	odot	erbos(	oremirp	le	,sodasap	sotneve	rarran	araP	.s©cnarf	ne	euq	ne	euil	±maap:7	rorrE(	.]4102	tuO	01	atad	ed	ohlesnoC[	fdp.9924522/olucitra/daolnwod/se.ajoirinu.tenlaid//:sptth	:me	lev​ÃnopsiD	.5	,]enilno[	atsiveR	-e	citsiugniL	deilppA	:LeaR	me
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